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Opis kursu (cele kształcenia)
	Podstawowym celem kursu jest zapoznanie studentów tekstami użytkowymi oraz specyfiką ich przekładu.
Cele szczegółowe:

Student:

          a) potrafi rozpoznać typ tekstu, odpowiednio go zaklasyfikować, wykorzystać odpowiednie techniki tłumaczeniowe, samodzielnie dokonać transpozycji tekstu na grunt języka docelowego.

          b) potrafi znaleźć się w sytuacji, w której będzie musiał pracować w roli tłumacza zarówno symultanicznego jak i konsekutywnego.




Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość specyfiki tekstów użytkowych.

	Umiejętności
	Znajomość języka rosyjskiego na poziomie umożliwiającym pracę z konkretnymi tekstami.

	Kursy
	Tłumaczenie specjalistyczne.



Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01 Zna specjalistyczną terminologię i wybrane teorie z zakresu przekładoznawstwa. 
W02 Ma uporządkowaną wiedzę szczegółową dotyczącą specyfiki tekstów użytkowych.
W03 Zna zasady rządzące przekładem ustnym. 

W04 Zna uwarunkowania pracy tłumacza, jego prawa i obowiązki i status we współczesnym świecie.
	K1_W01

K1_W02

K1_W03


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01 Student  potrafi zastosować w praktyce swoją wiedzę dotyczącą przekłądu tekstów użytkowych.

U02 Wykazuje umiejętność wykorzystania  wiedzy
dotyczącej przekładu ustnego w praktyce. 
U03 Ma umiejętności w zakresie tłumaczeń ustnych i pisemnych z języka obcego na język polski i odwrotnie.
	K1_U01
K1_U03

K1_U04




	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 – dba o swój rozwój oraz ma świadomość potrzeby uczenia się przez całe życie.
K02 - potrafi współdziałać i pracować w grupie
K03 - prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy związane z zagadnieniami użytkowego przekładu ustnego.
	K1_K01
K1_K03

K1_K04

K1_K06


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach
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Opis metod prowadzenia zajęć

	Metoda praktyczna: ćwiczenia z zakresu różnego typu tekstów.
Metoda analityczna: wskazanie podobieństw i różnic w strukturze tekstów użytkwych sporządzanych w języku polskim i rosyjskim.

Metoda eksponująca: zasoby Internetu.

Metoda podająca: objaśnienie, wyjaśnienie, opis.
Metoda porównawcza: porównywanie rezultatów tłumaczenia z tekstem oryginalnym.


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna

(kolokwium)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	Kryteria oceny
	 Podstawą zaliczenia ćwiczeń jest regularne uczestnictwo w zajęciach, uzyskanie pozytywnych wyników z prac kontrolnych. 


	Uwagi
	Zaliczenia nie otrzymają osoby, które nie spełnią powyższych kryteriów (uczestnictwo w zajęciach, zaliczone prace pisemne).


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Zapoznanie studenta z ogólnymi informacjami dotyczącymi tekstów użytkowych.

- charakterystyka teksów użytkowych
- rodzaje tekstów użytkowych,
- teksty użytkowe a przekład,

- przykłady tekstów użytkowych sporządzonych w języku rosyjskim.
2. Praktykczne aspekty przekładu użytkowego, praca z konkretnymi tekstami:
-  zaproszenie,
- elementy negocjacji,
- powitanie,
- elementy oferty handlowej,
- prezentacja firmy, osoby,
- kontakt z organami władzy: policja, straż graniczna, sąd,
- elementy obsułgi ruchu turystycznego, 
3. Symulowanie sytuacji, w jakich tłumaczenie konkretnego tekstu może znaleźć zastosowanie:
- urząd, 
-konferencja,

- sytuacje oficjalne i nieoficjalne,

-spotkanie biznesowe,

- szkolenia, 



Wykaz literatury podstawowej

	Belczyk, A. 2009. Poradnik tłumacza. Kraków: Idea.

Dąbska-Prokop, U. Mała encyklopedia przekładoznawstwa. Częstochowa 2000.

Pisarska, A., Tomaszkiewicz, T. 1996. Współczesne tendencje przekładoznawcze. Poznań.
Tomaszkiewicz, T. 2004. Terminologia tłumaczenia. Poznań.


Wykaz literatury uzupełniającej

	Dodatkowe teksty wybrane przez prowadzącego.
Zasoby Internetu. 


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	15

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	35

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	5

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	5

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	5

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	20

	Ogółem bilans czasu pracy
	75

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	        1


2

